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TUINOJIOrisi O6PA3IB B OBGPA3HOMY NMPOCTOPI TEKCTOBOIO
CBITY CYYACHOI AMEPIKAHCbBKOI IMOE3II

JLI. BEJIEXOBA — noxTopaHT,
KuiBcbkuii niHrBicTuuHuii yHiBepcurer

TekcToBMIM CBIT aMepmMKaHCbKOI Noesii - e YyacTuHa cemiocdepu,
CEeMIOTUYHOro NPOCTOPY aMepuKaHCbKOT KynbTypu. Ha BigmiHy Big Apu-
CTOTEMIBCbKOro TryMaveHHs NiTepaTypHOro TEKCTYy AK MiMmesicy pea-
NBbHOCTI, B CyYacHii NiHrBICTMUI iCHYIOTb Pi3Hi nigxoan [o iHTepnpeTtauii
NMOHATTS TeKCTy. Haibinbl nowmnpeHnM € po3yMiHHSI TEKCTY SIK TEKCTO-
BOrO CBITY, peanbHOro Yn MOXnmnBoro, ysaBrneHoro. [ocnigkeHHs TeKCTy
SIK TEKCTOBOIO CBiTY nepegbavae iHTepnpeTtauilo “oro 3Mmicty i cmucny
3 ypaxyBaHHSAM MiKpO- i MakpOCTPYKTYpW, TOBTO BHYTPILLHIX i mo3aTekc-
TOBUX 3B’A3KIB Ta €KCTPANiHIBICTUYHOIO KOHTEKCTY. [JOMiHAHTY TEKCTO-
BOrO CBITy noesii cTBoptoe noro obpasHuin npoctip. O6pasHuii NpocTip
cnig posrnagatv sk cepegosue ByTTa obpasiB y TEKCTOBOMY CBITi.
Takui nigxig 0ae MOXNUBICTb NPOCTEXUTU 3B’A3KN MK HUMUW, BUABUTU
iX TMnonorito. B KOrHITUBHIM NiHrBiCTULI 0Opa3 po3rnsgaeTbes K KkaTe-
ropisi CBiZOMOCTi, 3@ OOMOMOroK SKOT MU 34aTHi 3pO3yMITU TaeMHUUi
cniB, CMUCI MOETUYHOro TeKCTy, 60 obpa3 aBnsie coboto BTiNeHe po3y-
MiHHS. B pamkax KorHitonorii 4ouinbHO BUAINATM ABi CTOPOHM NOETUY-
HOro CNoBEeCcHOro obpasy - koHuenTyaneHy i BepbanbHy. KoHuentyans-
HUI obpa3s - Le xonicTu4Ha, AMHaMiyHa Mofenb, 9ka MiCTuTb y cobi no-
HATIMHI CYTHOCTI Ta X MeHTanbHi penpeseHTauii y BUrNA4i CTPYKTyp
npeacTaBneHHs 3HaHb (Mpono3uuin, dpermMis, cxem, cxemar) 3a Aono-
MOTOI KOTHITUBHOIO MpoLEecy «BTiNEHOro po3ymMiHHA». [NoeTnyHun cno-
BeCHMIN 06pa3s - ue pesynbTaT OMOBIEHHS KOHUENTyanbHOI Moaeni ae-
SIKOrO MOHATTHA peanbHOro YM ysBEHOro CBIiTY 3@ AOMOMOIOK  Pi3HMX
CTUNICTUYHMX NPUIAOMIB Ta €KCNPECUBHMX 3acobiB.

BpaxoBytoun XOniCTUYHY CYTHICTb MOeTu4Horo obpasy, 3gaerbcs
AOLUINbHUM MOKNacTM B OCHOBY TUMOMOriYHOI knacudikauii obpasis
KOHLUenTyanbHU nigxig, KpuTepin “icTopii” X CTBOPEHHSA, a Takox iX
yHKLiOHanNbHY “BOYOOBaHICTb BNMWCaHICTL” y 3aranbHy KOHLENTyanb-
HYy cuctemy obpasHoro nNpocTopy NoeTUYHOro TekcTy. BignosigHo mo-
XyTb OYyTU BMAINEHi Taki TUNM KOHUENTyanbHUX NOeTU4HUX obpasis:
apxeTunu, NpoTOTUNHK, i30TUMNK, CTEPEOTUNUN | HOBOOBPA3N — KEHOTUMK
Ta igiotvnu (Big rpeubkoro typos - Tun, kainos - HoBuNR, idios - 0co6nu-
BUW, iSOS - CXOxuK, nogioHnin) 3a K.I'. KOHrom apxetunu — ue 3ararnbHi
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o0pasHi cxemu, “KONEKTUBHE HeCBIigOMe”, Kog icTopii, Kog KynbTypwu
nogctea (KOHr 1991:98). lNpoTtoTunu cnig po3ymiTM K igeanisoBaHi
€TanoHHi B3ipui TMniyHoro ob’ekTa i3 cBiTy “LisnbHiCTL”, B AKOMY BUAI-
NaTb CYyTTEBI | 3BMYanHi getani (MoctoBasa 1989:52), sk Havkpalui
B3ipui kaTeropii (Taylor 1955:19). I3oTunn — Le o0bpasun Cxoxi y ABOX UK
Oinbwe aBTOpiB. B CBOW 4epry cTepeoTnnaMmm Ha3MBaKTbLCSA CTiliki 00-
paswu, Ti, L0 nepeaalTb CTEPEOTUNHI YABNEHHS, 3BiCHI icTMHU. HoBoo-
Opasn — ue obpasn, ski He CxoxXi Ha BXe BigOMi. BoHNn MakcnmanbHO
BigdaneHi Big iHBapiaHTa abo npoTtoTuna.

AHani3 obpasHoi CTPYKTYpU BipLLOBaHMX TEKCTIB Cy4acCHOI amepu-
KaHCbKOI noesii AaB 3Mory BUAIiNUTN HU3Ky obpasis, ki MoXxHa kBanidi-
KyBaTu SIK KEHOTUNU Ta igiotmnu — ni-
3HaBaslbHO-TBOPYi CTPYKTYpW. SIKi BigobpakytoTb HOBUI OOCBIA NoacT-
Ba. BoHu Bigp3iHAITLCA OAMH Big O4HOrO CMPOMOXHICTIO YM Hecnpo-
MOXHICTIO 3[iAICHIOBATN AEesKUIA NPOPUB Y 3BUHHOMY KOHLEMTYyanbHOMY
npocTtopi. KEHOTUMNOBI NpMTamaHHa Taka BnacTUBICTb, a iaioTnn xapak-
TEpPU3yeTbCA aBTOPCBHKMM iiOCTUNEM OCIOBIIOBAHHA BifOMMX KOHLEMN-
TiB. KeHOTMN Beae He TiNbKM 40 BUHWKHEHHS HOBOTO 3HAa4eHHs CrioBa,
IO NpMBOAUTL 4O MOro nonicemii, ane n BUKNWKae HoBe obpasHe no-
HATTS, HOBUIM cmucn. [MprknagoMm KeHOTMNiYHOro obpasy moxe OyTu
cnosecHu noeTnyHun obpas “our climate” y Bipwi Y. CTiBeHca

“The Poems of Our Climate”:

Clear water in a brilliant bowl,

Pink and white carnations. The light

In the room more like a snowy air,
Reflecting snow. A new-fallen snow

At the end of winter when afternoons return.
Pink and white carnations - one desires

So much more than that. The day itself

Is simplified: a bowl of white,

Cold a cold porcelain, low and round,

With nothing more than the carnations there.

Say even that this complete simplicity

Stripped one of all one's torments, concealed
The evilly compounded, vital |

And made it fresh in a world of white,

A world of clear water, brilliant-edged

Still one would want more, one would need more,
More than a world of white and snowy scents.
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There would still remain the never-resting mind

So that one would want to escape, come back

To what had been so long composed.

The imperfect is our paradise.

Note that, in this bitterness, delight,

Since the imperfect is so hot in us,

Lies in flawed words and stubborn sounds.
(Stevens, Collected Poems 1960:661)

Cmucn KoHuenTyasnbHoro obpasy “our climate”, craH gyuwi, Hawe
CBITOCMPUIHATTS, XUTTEBA MNO3MLIS, MOXHa 3pO3YyMITM NULIE Y XOAi
aHanisy BCboro TekcTy. Llen aHani3 34iiCHI0ETECS Y paMKax KOHUEenTYy-
anbHOro MoAemnBaHHA B TepMiHax CXeM i cxemar. IHTepnpeTauia Te-
KCTY, TOGTO pO3yMiHHSI MOro YnTayem, 3anexuTb Big Kopensuii cxemar,
O iCHYIOTb Y FOMOBI YMTa4a, i Cxemar, L0 3aKNYEHi y TeKCTi i skKi
CTUMYINOOTL 1oro iHTepnpeTauito( Cook1990:48). Cxemarta — ue “gpi-
OHo3epHUcTa” penpeseHTauis, binbw getansHun penm (Langacker
1987 :65). Ha BigmiHy Big Ginbw abcTpakTHOI cxeMu cxemarta Habnu-
XeHa Jo BidyanbHoOro obpasy, cxema AOMOMOra€e BUSBUTU OEHOTATMBHI,
a cxemara — CurHicpikaTuBHiI 3Ha4yeHHs obpa3sy (Quilett1996:360). 3ria-
Ho Teopii A.lNewnBio (Paivio 1986) cuctema MeHTanbHNX penpeseHTauin
3HaxogMTbCs Y HAWOMY MO3KY Y CTaHi CMOKOK i HE GOYHKLIOHYE A0 TUX
nip, NMOKM SKICb 30BHILLHI CTUMYNU T HE aKTMBI3YylOTb. 3riAHO Teopil
CXeM, 3HAYEeHHHA He € 3aMKHEHUMU B TEKCTi, BOHU BUBOAATLCS 3 HbOMO
3aBASKW iHTepakuii MiXX TEKCTOM i (DOHOBMMW 3HAHHAMMU iHTEpnpeTaTo-
pa (Rumelhart 1980:237). Mu po3ymiemo TekcToM, a He TekcT (Mamap-
Aawsunun 1990:31). PisHuusa y Bubopi untadem cxemaT MOXe MPUBECTU
0O pi3HWX iHTepnpeTauin ogHoro i Toro X  Tekcty. BucyHeHHs
(foregrounding) B TeKCTi akTUBiI3ye YnTayeBy cxemarty i Npu3BoaUTb 40
OECTPYKLUii cTapux, 3BUYHMX CXemaT Ta NnosiBu HOBUX abo 4O BCTaHOB-
NEeHHSA HOBUX 3B A3KIB MiXK ICHYIOUMMK cxemaTamu. BucyHeHHs cnpusie
3MiHi 3BMYHUX cXeM. AKLWO TEKCT 3MiLHIe, niacunioe abo AONOBHIOE
yntauyeBy cxemarTy (reinforcement schemata), To CBIT, kWA Len TekcT
Marne, CNpUMMaeTbCca K 3HaOMUA, 3BUYHUI. Arne Konu TeKCT nopy-
lye, HaBiTb pyWHye Ta OHOBMOE cxemaTy uutaya (refreshment
schemata 3a Cook 1990:46), Tozi CBIT, SiKMi1 BiH ONUCYE, CNPUAMAETLCSA
K HE3BUYHWUN, anbTepHaTMBHUA. TEKCTOBWUIA CBIT MOXe 6aunmTucb K
anbTepHaTUBHUI, iHLWIWA, TOMY, WO AOINCHICTb, SKY BiH nepegae, Mae
PO30iKHOCTI i3 3BMYaiHMMM HacTaHoBaMMm YMTada. BigxuneHHs y Tekcri
i cxemaTta oHoBrneHHs1 (refreshment schemata) — ue siBuWa, Aki He 3a-
nexarb Bif untaya. Te, WO € CXeMaTOK OHOBIEHHS ANs OAHOro, BU-
cTynae 3Bu4YHOW cxemoto Angd iHworo (Cook1990:225). Cxematun 48B-
Ns0Tb COOOK0 AMHAMIYHI | THYYKi CTPYKTYpU, SIKi MOCTIMHO 3MiHIOKTLCS 3
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HabyTTAM HOBOro gocBigy. TeKCTOBMI CBIT BignoBigae KoHdirypauii
cxemaTu yuTada nig vac iHtepnpetadii Tekcty. Cyma icHyrounx cxemar
ynTada cknagae KicTsk iHamBigyanbHOT Moaeni AINCHOCTI, sika CNyXuUTb
BigNpaBHMM MyHKTOM y NobyaoBi Ta OLUiHLI TEKCTOBMX CBITiB. Bukopuc-
TOBYIOUM CXEMW, YMTay BCTAHOBMIOE 3B’A30K MK OisMU, nogisMu i
ob’exTamu, sKi NpeAcTaBneHi y BipLwi i TakuM YMHOM OPMYE KiCTSK Te-
KcToBOro cBiTy. [lani BMHMKae HM3ka gogaTtkoBux cxemart, To6To Bigby-
BaETbCH AeTarnisauis TEKCTOBOro CBITY.

MexaHi3m iHTepnpeTauii noetudHoro tekcty “ The Poems of Our
Climate” moxxHa nokasatu Takum 4MHOM. [lepll 3a Bce akTUBI3YHOTbCH
3BUYHI cxemu “ ByTTa ntogunn “, “ [oskinna”. Tpurepamu LmMx cxem Bu-
cTynatoTb BepbanbHi obpasu, wo onucyotb 6yTTa :” clear water in a
brilliant bowl" “ a bowl of white, cold porcelain’, ‘pink and white
carnations”, Ta BepbanbHi 0bpasu, Wwo onuncyoTb AoBkinns: “ The light
is more like a snowy air, reflecting snow”, “a newly-fallen snow”, “a
world of clear water”, “a world of white and snowy scents”. ¥ cBiTi, Wwo
onucyeTbes, |y BYTTi NIOOWMHK, HA NEpPLWUA NOornsag, HEMae HiYoro He-
3BMYHOrO, Xiba o 3abaraTo XonoAHOI Kpacu, YNCTOTK, NPOCTOTU, Ha-
BiTb 3aBepLueHoi npoctotn — “ Complete simplicity”. Came uen obpas
HaCTOPOXYE, BUKINNKAE O0OATKOBI, 3MiLHIOOYI abo 3akpinntowdi  cxe-
MaTtu (schemata reinforcement ), dki gonomaratoTe CTBOPUTU BinbLu
MEHLU LiniCHUM TEKCTOBMM CBIT. Takumu cxemaTamu y TEKCTi BUCTyna-
I0Tb CXEeMaTu “ XXUTTEBI OpPiIEHTUPU OCOBUCTOCTI”, “OYXOBHUN CBIT”, WO
BepbanisoBaHi y TekcTi obpasamu:” the never-resting mind”, “the evilly
compounded, vital I”, “this complete simplicity stripped one of all one’s
torments”.

Ane gns Toro, Wob BUNYYUTU HOBE 3HAYEHHS, BWUSIBUTM HOBUN
cMucn y TekcTi noTpibHa cxemaTta oHoBrieHHs ( schemata refreshment).
Ha BepbanbHOMYy piBHi il NOABY CTUMYIIOE CTUMICTUYHWUIA MPUROM BUCY-
HEHHs1 “OCTpaHeHue”, KM B CydacHin NIHrBICTULi pOo3rnsagaeTbCa SK
KorHiTuBHa npoueaypa (Miall 1994). B tekcti “The Poems of Our
Climate” «ocTpaHeHHbIMMY BUABNAIOTLCA Taki psaku: “The imperfect
is our paradise”, “in this bitterness, delight”, “ the imperfect is so hot in
us”. AbcypaHa cTpykTypa “the imperfect is our paradise” moxHa nosic-
HUTK y pamMkax Teopii “MoxnuBmx cBiTiB”. 3rigHO koHuenuii M. PanaH
npo KaTeropuaawito TUNiB HEMOXIMBOCTI Yy TEKCTi, 06’€4HAaHHA B OHO-
MY BWCITOBMNEHHI Takux NpoTupeyvHux oauHuupb gk imperfect i paradise
NMOSAACHIOETLCA MOPYLUEHHSAM MpaBuUl  TakCOHIMIYHOI  CMOMny4yBaHOCTI
(Ryan 1991). Mpotupivusa (imperfect — paradise) Buknukae cxematy
OHOBIEHHS. BoHa 3 ABNSETbCA 3aBAsIKM Tak 3BaHOMY “ BUOYXY™ Mix
3BUYHMMM CXEMaMK, SKi PO3’ACHIOITb MOHATTA “HedoCKOHanicTb” i
“pan, bnaxeHHicTb”. [eTepornocnyHicTb pasm (Bakhtin1981:281) no-
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POOKYE CynepeyvHi cxemaTtu: cxemaTy “pai” i cxemaTty “HedoCKOHa-
nicTb”, a pa3om 3 HUMKU CXemMaTy OHOBMEHHS 3HaHb.

3wToBxyBaHHs 3HayeHb BepbanbHUX obpasiB  “never-resting
mind”, “vital I”, “the imperfect is our paradise” i3 3Ha4YeHHsIMN Bepbanb-
Hux obpasiB “complete simplicity”, “a world of white”, “a world of clear
water, brilliant-edged” npu3soguTe 40 NOSABM HOBOrO CMMUCIY Y CrOBI
climate — climate of the soul- knimaT Aywi, XUTTEBa NO3uUid, CBITO-
CNPUAMaHHS, rapMOHiIsi, FAPMOHIsi HaLWol Aywi. Y HaBegeHOMY npuknagi
KEeHOTUNIYHUA obpas “our climate” HapooXyeTbcsl y pe3ynbTaTi B3ae-
Mogii uinoi HM3kn obpasiB y 06pasHOMY NPOCTOpPi TEKCTOBOrO CBITY. AK
npaBuIo, B Or0 OCHOBI NEXUTb apxeTun. ApXeTunu — Le 3aranbHi 00-
pasHi cxeMu, AKi CTBOPIOKOTb CBIT NOACHLKUX NpeacTaBneHb i CTiMKMMKn
MOTMBaMU NPOXOAATb KPi3b BCIO iCTOPIO KyNbTypu. ApXeTunu 3 camoro
noyaTKy 3agaHi NCMXIYHOK AiANbHICTIO BCAKOro iHamBiaa. BoHn nosTo-
ptoloTbCs y Baratbox TBOpax, a ix gKeperna 3Haxo4saTbCH Yy NepBiCHIN
iMni  HecsigomocTi. ApxeTun — Le NposiB 40iCTOPUYHOro, N03a4acoBOro
nnacty “KONeKTUBHOI Aywi”, kody iCTopil, il KyNbTYPHOro Koay.

KeHoTun - nisHaBanbHO-TBOpYA, KOTHITMBHA CTPYKTYpa, sika Bigo-
Opaxae HOBY KpucTanisauito 3aranbHOMOACBEKOrO OOCBIA4Y, LWO cKkra-
[AETbCSA Y KOHKPETHMX iICTOPUYHUX YMOBax i Moxe OyTu npoobpasom
MOXnunBoro abo rpsigyoro. AkWo B apxeTuni 3aranbHe Nepegye KOHK-
peTHe, a B NPOTOTUNI CMIBICHYE 3 HUM, Y KEHOTUNI 3aranbHe € KiHLEeBO
NepcrnekTMBOK KOHKPETHOro, sike BUpOCTaEe 3 icTopil i nepepocTae i, 3
ABMNAETLCHA, MA€ CBill Hagobpa3 y ManbyTHbOMY, LLOCb NPOPOKYE, 3a-
cTepexye. B ogHin i Tin camin MOBHIN OAMHWULI MOXYTb OOHOYACHO
NPOSIBMATUCA | apXeTUniyHi, i KEHOTUNIYHI 3HaYeHHSA. Tak, Hanpuknag, y
pociicbkomMy croBi “Geper” nopsag 3 cemamu — pasgen, npegen, nnsx,
- cniBiCHye cema — poauHa, pogHon Kpawn, oM. KEHOTUNIYHICTE € MOX-
NMBICTIO yHiBepcanisaLii HOBOro iCTOPUYHOroO [0CBify, NepcnekTvBa
agpecu He OO noyaTtky, a Ao KiHUsA yacy, sk 3pocTatode CMUCIoBe Ha-
noBHeHHA. KeHOTun cnig BigpisHATY Big Heonoriamy. OcTaHHin He3aB-
XOn Hece obpasHicTb. KeHoTun € 3aBxau obpasom, cMUCA SIKOrO Ya-
COM BUSIBNSAETLCS TiMbKW B LiNOMY TEKCTi i CKnagaeTbCcs 3 HallapyBaH-
HS GaraTbox acouiauin. Lli acouiauii BUHMKalOTb 3aBAsiku B3aeMocCHiBAi-
il BCiX BMpa3HMX 3acobiB B TEKCTi Ha BCiX Oro piBHAX. EkcTpaniHreicTu-
YHUI KOHTEKCT i hakTop agpecaTy rpalwTb TakoX HEe OCTaHHK poflb.
Tak, Hanpuknag, obpasu Y.CTiBeHca “green evening”, “green
frustrations”, "green freedom”, “green’s green apogee” He MOXHa age-
KBaTHO MepeKnacTu i 3p03yMiTu, SKLWO He 3HaTu bBiorpadivyHux nogpo-
Ouupb i ocobnmBocTen noro TBOpYOoCTi. CnpaBa B TOMy, WO B Moesii
Y.CriBeHca “green” i “red” cumBonisyloTb “niTHE” Ta “OCiHHE” HGayeHHs
cBiTy (Frye 1968;267-284). IlitTHe 6ayeHHs XUTTA 03HaYae pagicHe, Be-
cene, CBiTne, Tenne, nerke CNpUMHATTS BCiX peyen y npupogdi. Takum
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YMHOM, “green evening” nepeknagaeTbcsa gK “ NiTHIKA, TennNun Bevip”, a
“green freedom” gk “papicHa cBobopa”. Camum 3aragkoBuMMm € obpas

“green’s green apogee” y “ Palaz of Hoon”:

It is the natural tower of all the world,
The point of survey, green's green apogee
But a tower more precious than the view beyond,
A point of survey squatting like a throne,
Axis of everything.
(Collected Poems 1960:45)

KeHoTtun

I3oTnnN

ApxeTun

OOpa3Huil TPOCTIpP TEKCTOBOTO CBITY

MpoToTunom Lporo obpasy € o6pas y B. Metca — “noeT - CoHus
anoren”. Obpa3s “green’s green apogee” -ICKpaBui, HETPaOULINHWIA,
arne BiH He € KEHOTUMNOM, OCKIflbKWM Y HbOMY HEMAE HOBOIO KOHLIENTYya-
NbHOro NOHATTA. Ta BCe X Taku ue HoBoobpas, ane igioTmnivyHoro xa-
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paktepy. lgiotnn — o6pas, wo Bigobpaxae igiocTunb aBTopa, aBTOPCh-
Ky CBOEPIAHICTb CNPUAMaHHS CBITY.

Otxe, B 06pa3HOMY NPOCTOPI TEKCTOBOrO CBITY MOXHa BULINUTY:
apxeTunu, NpoToTUNKY, i30TUNK, cTepeoTnnu i HoBoobpasn — igioTnnu Ta
KeHoTMnNu. CxemaTuyHo obpasHuii MPOCTIp TEKCTOBOro CBITY MOXHa
npeacTaBUTM y TakOMy BUIMAAI:

Takvm 4nHOM, y noeTu4HoMy obpasi cnig Buainatu ABi CTOPOHU:
BepOanbHy i KoHUenTyanbHy. MNoeTuyHuin cnoBecHUin obpas € pesyrb-
TaTOM OMOBIEHHS KOHLENTyanbHOi Mogeni 3a 4ONOMOroK Pi3HUX CTu-
NICTUYHUX NPUAOMIB Ta eKCnpecuBHMX 3acobiB. KoHuenTyanbHUin noe-
TUYHUIA 0Opa3 sBNse cobo €OHICTb NOMYHOro Ta enaeTUYHOro, AuHa-
MiYyHa, XonicTu4yHa Mogerb, WO NoeagHye Yy cobi MOHATINHI CYTHOCTI Ta
X MeHTasnbHi penpes3eHTauii 3a LOMOMOrol pPi3HMUX KOTHITUBHMX one-
pauin Ta CTPYKTYp NpeacTaBneHHs 3HaHb.

Nlitepatypa:

MocTtoBas 1989: MoctoBas A.[l. [MnepoHMMbI Knaccbl rTMNEpPOHU-
Mbl CBOWCTB. // £3blkM M KOTHUTMBHas gdesTtenbHocTb. — M.: Hayka,
1989.

FOHr 1991: KOHr K.I'. Apxetunbl 1 cumBon. - M.: Renaissance,
1991.

Cook 1990: Cook G. A Theory of Discourse Deviation: the
Application of Schema Theory to the Analysis of Literary Discourse. -
Unpublished Ph.D. Thesis. - University of Leeds, 1990.

Frye 1968: Frye N. The Realistic Creole: A Study of Wallace
Stevens.// Modem Poetry: Essays in Criticism. Ed. by J. Hollander. -
Oxford: Oxford University Press, 1968. - P. 267-284.

Langacker 1987: Langacker R. Foundations of Cognitive
Grammar. Theoretical prerequisites. -Stanford.: Stanford University
Press, 1987.

Paivio 1986: Paivio A. Mental Representations. A Dual Cognitive
Approach. -Cambridge(Mass).: Cambridge University Press, 1986.

Quilett 1995: Quilett P. Semantic and Cognitive research. A new
«North-West Passage»// Serniotica - Vol. 3-4. - P. 353-365.

Rumelhart 1980: Rumelhart D. Schemata: The Building Blocks of
Cognition.// Exploration in Language, Literature and Culture. Poetics. -
London, New York: Rutledge, 1980. - P. 33-58.

Ryan 1991: Ryan M.L. Possible Worlds. Artificial Intelligence and
Narrative Theory. -Bloomington and Indianapolis.: Indiana University
Press, 1991.

Taylor 1995: Taylor J.R. Linguistic Categorization: Prototypes in
Linguistic Theory. - London, NewYork:Rutledge, 1995.

162



